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Manual de utilizare
Ne bucurăm că produsul nostru BRITAX 
RÖMER PRIMO BASE vă poate însoţi copilul 
dumneavoastră în primele luni ale vieţii sale.

Pentru a v  putea proteja bebelu ul 
dumneavoastr  în mod corespunz tor BRITAX 
RÖMER PRIMO BASE trebuie neap rat s  fie 
utilizat i montat dup  cum este descris de noi 
în aceste instruc iuni.
În cazul în care ave i întreb ri suplimentare privind 
utilizarea v  rug m s  ne contacta i.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Kullan m K lavuzu
BRITAX RÖMER PRIMO BASE ürünümüz 
çocu unuza ilk aylar nda güvenli bir ekilde e lik 
edece i için mutluluk duyuyoruz.
Bebe inizin do ru bir ekilde korunmas  için 
BRITAX RÖMER PRIMO BASE mutlaka bu 
talimatta aç klanan ekilde kullan lmal  ve 
monte edilmelidir.
Kullan m ile ilgili ba ka sorular n z olursa, lütfen 
bize ba vurunuz.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1.
 Базата BRITAX RÖMER PRIMO BASE е 
изпитана и одобрена само в комбинация с 
бебешко столче  BRITAX RÖMER PRIMO.

!      
        

 .

*ECE =      

Britax / RÖMER
   

  
  

ECE* R 44/04
 

BRITAX RÖMER PRIMO 0+  13 
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1. Uygunluk
 BRITAX RÖMER PRIMO BASE sadece 
BRITAX RÖMER PRIMO bebek oto koltukları 
ile kombine biçimde kontrol edilip 
onaylanmıştır.

Dikkat! Bu iki parçadan hiçbiri ba ka taban 
ya da bebek oto koltuklar yla 
kullan lmamal d r.

Onay

*ECE = Avrupa Çocuk Emniyet Donan mlar  Standard

Britax / RÖMER
Araç çocuk koltu u

ECE* R 44/04 uyar nca 
test edilerek 

onaylanm t r
Grup Vücut a rl

BRITAX RÖMER PRIMO 0+ 13 kg'a kadar

1. Compatibilitate
 BRITAX RÖMER PRIMO BASE este testată şi 
omologată pentru a fi utilizată în combinaţie 
cu scoicile BRITAX RÖMER PRIMO.

Aten ie! Niciuna din cele dou  componente 
nu trebuie s  fie utilizate în combina ie cu 
alte baze sau cu alte scoici.

Aprobare

*ECE = norma european  privind echipamentele de siguran

Britax / RÖMER
Scaun auto pentru copii

Verificare i certificare 
conform ECE* R 44/04

Grup Greutate 
corporal

BRITAX RÖMER PRIMO 0+ pân  la 13 kg
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• Scaunul auto pentru copii este conceput, 
verificat i aprobat conform cerin elor normei 
europene pentru dispozitivele de siguran  
pentru copii (CEE R 44/04). 
Semnul distinctiv care atest  calitatea produsului 
E (într-un cerc) i num rul de înregistrare se 
g sesc pe eticheta de aprobare (eticheta 
autocolant  de pe scaunul auto pentru copii).

• Aprobarea expir  imediat ce modifica i ceva la 
scaunul auto pentru copii. Modific rile pot fi 
efectuate exclusiv de c tre produc tor.

2. Utilizarea în autovehicule
Pericol! Un airbag care este activat în dreptul 
scoicii poate produce copilului dumneavoastr  r ni 
foarte grave sau chiar decesul.

Nu utiliza i pe locul pasagerului din fa  
de lâng  ofer cu airbag frontal! 3)

V  rug m s  respecta i indica iile pentru utilizarea 
scaunelor pentru copil din manualul autovehiculului 
dumneavoastr .

• Araç çocuk koltu u, Avrupa Çocuk Emniyet 
Donan mlar  Standard  (ECE R 44/04) uyar nca 
tasarlanm , test edilmi  ve kullan m na izin 
verilmi tir. 
Test i areti E (bir daire içinde yaz l ) ve izin 
numaras , izin sertifikas  etiketinde yaz l d r (araç 
çocuk koltu undaki etiket).

• Araç çocuk koltu unda herhangi bir de i iklik 
yapman z durumunda resmi kullan m izni 
geçersiz kal r. De i iklikleri sadece üretici firma 
yapabilir.

2. Araç içinde kullan m
Tehlike! Bebek koltu una isabet eden bir hava 
yast  çocu unuzu çok a r bir ekilde yaralayabilir 
ve hatta öldürebilir.

Ön hava yast  olan ön yolcu 
koltuklar nda kullanmay n z! 3)

Lütfen bu ba lamda araç el kitab n zdaki araç-
çocuk koltuklar n n kullan m  ile ilgili bilgilere dikkat 
ediniz.
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2.1  ISOFIX-   
  (  

" ")
Системата за закрепването с 
базата BRITAX RÖMER PRIMO BASE 
изискват одобрение за "полууниверсална" 
категория.  Седалката трябва да се 
използва само за превозни средства, 
които са посочени в приложения списък c 
типове моторни превозни средства. 
Списъкът с типовете постоянно се 
допълва. Актуализираната версия можете 
да намерите на www.britax.eu.

       
   :

(     )

     
    

! 3)

   
    

  :
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2.1 cu fixare ISOFIX i picior de 
sprijin (semi-universal)

Fixarea cu BRITAX RÖMER PRIMO 
BASE necesită o autorizaţie semi-
universală. Scaunul poate fi utilizat 
numai în autovehicule care sunt 
menţionate în lista anexată cu tipuri de 
autovehicule. Lista cu tipurile de 
autovehicule este actualizată permanent. 
Versiunea cea mai recentă este disponibilă 
pe www.britax.eu.

Pute i utiliza scaunul dumneavoastr  auto 
pentru copii astfel:

(V  rug m s  respecta i prescrip iile na ionale)

Nu utiliza i pe locul pasagerului din fa  
de lâng  ofer cu airbag frontal! 3)

în direc ia de deplasare nu
în direc ia opus  celei de deplasare da
pe scaune cu:
puncte de fixare ISOFIX
(între suprafe ele scaunelor i sp tare)

da 3)

2.1 ISOFIX sabitleme ve destek 
aya  ile (yar  üniversal)

BRITAX RÖMER PRIMO BASE ile 
sabitleme, yarı üniversal bir onayla 
gerçekleşir. Koltuk, sadece ekteki 
motorlu taşıt tip listesinde yer alan 
araçlarda kullanılmalıdır. Tip listesi sürekli 
güncellenmektedir. En güncel versiyon için 
bkz. www.britax.eu.

Araç çocuk koltu unuzu a a da gösterilen 
ekilde kullanabilirsiniz:

(Lütfen ülkenizdeki kurallara dikkat ediniz.)

Ön hava yast  olan ön yolcu 
koltuklar nda kullanmay n z! 3)

sürü  yönünde hay r
sürü  yönünün tersi yönünde evet

u koltuklar üzerine:
ISOFIX sabitleme noktalar
(oturma yüzeyi ve arkal k aras na)

evet 3)
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2.2     
   

 (  
" ")

Системата за закрепване с базата BRITAX 
RÖMER PRIMO BASE изискват одобрение 
за "полууниверсална" категория. 
Седалката трябва да се използва само за 
превозни средства, които са посочени в 
приложения списък c типове моторни 
превозни средства. Списъкът с типовете 
постоянно се допълва. Актуализираната 
версия можете да намерите на 
www.britax.eu.

       
   :

(     )

   
    

  :
   ISOFIX

(    )

 3)
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2.2 cu centur  cu fixare în 3 
puncte a autovehiculului i 
picior de sprijin semi-
universal)

Fixarea cu BRITAX RÖMER PRIMO BASE 
necesită o autorizaţie semi-universală. 
Scaunul poate fi utilizat numai în 
autovehicule care sunt menţionate în lista 
anexată cu tipuri de autovehicule. Lista cu 
tipurile de autovehicule este actualizată 
permanent. Versiunea cea mai recentă este 
disponibilă pe www.britax.eu.

Pute i utiliza scaunul dumneavoastr  auto 
pentru copii astfel:

(V  rug m s  respecta i prescrip iile na ionale)

în direc ia de deplasare nu
în direc ia opus  celei de deplasare da
pe scaune cu:
puncte de fixare ISOFIX
(între suprafe ele scaunelor i sp tare)

da 3)

2.2 Arac n 3 noktadan 
ba lant l  kemer ve destek 
aya  ile (yar  üniversal)

BRITAX RÖMER PRIMO BASE ile 
sabitleme, yarı üniversal bir onayla 
gerçekleşir. Koltuk, sadece ekteki motorlu 
taşıt tip listesinde yer alan araçlarda 
kullanılmalıdır. Tip listesi sürekli 
güncellenmektedir. En güncel versiyon için 
bkz. www.britax.eu.

Araç çocuk koltu unuzu a a da gösterilen 
ekilde kullanabilirsiniz:

(Lütfen ülkenizdeki kurallara dikkat ediniz.)

sürü  yönünde hay r
sürü  yönünün tersi yönünde evet

u koltuklar üzerine:
ISOFIX sabitleme noktalar
(oturma yüzeyi ve arkal k aras na)

evet 3)
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! 3)
3.    

За защита на Вашето бебе

•        
   .

•      
    .

За защита на всички пътници в 
          автомобила 
При аварийно спиране или злополука 
необезопасените предмети и лица могат 
да наранят другите спътници. Моля, 
поради това винаги проверявайте дали:
•      

    (   
    ).

•    (   
)     

     . 
•         

 .
•       

,      
.
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Nu utiliza i pe locul pasagerului din fa  
de lâng  ofer cu airbag frontal! 3)

3. Montarea în autovehicule

Pentru protecţia bebeluşului 
          dumneavoastră
• Nu l sa i niciodat  copilul nesupravegheat în 

scaunul auto pentru copii din autovehicul.
• Nu a eza i niciun obiect în spa iul pentru picioare 

în fa a bazei.

Pentru protecţia tuturor pasagerilor 
          din vehicul
În cazul unei frânări de necesitate sau al 
unui accident, obiectele şi persoanele 
neasigurate pot răni pe ceilalţi pasageri. Vă 
rugăm să acordaţi mereu atenţie ca...

• sp tarele scaunelor s  fie fixate (de exemplu 
bloca i b ncile rabatabile ale scaunelor din spate).

• în vehicul (de exemplu în portbagaj) toate obiectele 
grele sau cu margini ascu ite s  fie asigurate. 

• toate persoanele din vehicul s  fie fixate în centuri.
• scaunul auto pentru copii s  fie întotdeauna 

asigurat chiar i atunci când nu transport  un 
copil.

Ön hava yast  olan ön yolcu 
koltuklar nda kullanmay n z! 3)

3. Araç içinde montaj

Bebeğinizin güvenliği için

• Lütfen çocu unuzu araba içerisinde, araç-çocuk 
koltu unda asla gözetimsiz olarak b rakmay n z.

• Ayak bölümünde taban önüne hiç bir nesne 
yerle tirmeyiniz.

Araçtaki yolcuların güvenliği için

Ani frenleme veya kaza durumunda, 
sabitlenmemiş eşyalar araçtaki yolcuların 
yaralanmasına neden olabilir. Bu nedenle 
lütfen aşağıdaki hususlara dikkat ediniz:

• Araç koltuklar n n arkal klar  sabitlenmi  olmal d r 
(örne in katlan r arka koltu u iyice oturtun).

• Araçtaki (örne in pandizot üzerinde) tüm a r 
veya keskin e yalar sabitlenmi  olmal d r. 

• Araçtaki tüm yolcular emniyet kemerlerini takm  
olmal d r.

• Araçtaki çocuk koltu u, çocuk olmad nda bile 
her zaman sabitlenmi  olmal d r.
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За защита на Вашето превозно 

 средство

•       
   (  , 

  . .)      
   .   

     
     

   BRITAX   
  .
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Pentru protecţia autovehiculului 

dumneavoastră

• La câteva huse pentru scaunele autovehiculului 
din materiale sensibile (de exemplu velur, piele 
etc.) pot ap rea urme ale utiliz rii scaunelor auto 
pentru copii. Pentru protec ia optim  a huselor 
scaunelor dvs. auto recomand m utilizarea unei 
protec ii pentru scaunul auto BRITAX din cadrul 
gamei noastre de accesorii.

Aracınızın korunması için

• Hassas malzemeden (örn. kadife, deri vs.) 
üretilmi  baz  koltuk k l flar nda araç çocuk 
koltu u kullan m  nedeniyle izler olu abilir. Araç 
k l flar n z n optimum ekilde korunmas  için 
aksesuar program m z kapsam ndaki BRITAX 
oto koltuk koruyucular n n kullan m n  
öneriyoruz.
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4. Montarea mânerului de amortizare

Introduce i barele mânerului de amortizare în 
suportul prev zut stânga i dreapta.

Fixa i mânerul de amortizare la partea inferioar  
cu ajutorul uruburilor furnizate

... i strânge i ferm uruburile cu o urubelni .
Aten ie! Asigura i-v  c  mânerul de 
amortizare este montat corect.

4. Sönümleme kelepçesi montaj

Sönümleme kelepçesi çubuklar n , öngörülen sol 
ve sa  tutucuya tak n z.

Sönümleme kelepçesini birlikte teslim edilen 
vidalar n yard m yla alttan sabitleyiniz

...ve vidalar  bir tornavidayla s k n z.
Dikkat! Sönümleme kelepçesinin do ru 
ekilde tak ld ndan emin olun.
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5.   ISOFIX

5.1    
   ISOFIX  
  

   
* 01,     

    ISOFIX 02.
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5. Montarea cu ISOFIX

5.1 Fixarea scoicii auto cu 
adaptor ISOFIX i picior de 
sprijin 

Prinde i clemele ghidajelor de 
introducere* 01, cu degajarea în sus pe ambele 
puncte de fixare ISOFIX 02.
Sfat! Punctele de fixare ISOFIX 02 se afl  între 
suprafa a scaunului i sp tarul scaunului 
autovehiculului.

* Ghidajele de introducere faciliteaz  montajul cu ISOFIX i 
împiedic  deterior rile husei scaunului. Acestea trebuie scoase 
în cazul neutiliz rii i p strate într-un loc sigur. În cazul 
autovehiculelor cu sp tare rabatabile ghidajele de introducere 
trebuie s  fie îndep rtate înainte de rabatare.
Defec iunile de func ionare care apar sunt cauzate de acumul ri 
de murd rie în ghidajele de introducere i la cârlige. 
Remedierea poate fi realizat  prin îndep rtarea acumul rilor de 
murd rie.

5. ISOFIX ile montaj

5.1 Bebek oto koltu unun 
ISOFIX adaptör ve destek 
aya  ile sabitlenmesi 

ki takma yard m n * 01, girinti üste 
gelecek ekilde her iki ISOFIX sabitleme 
noktas na 02 klipsleyiniz.
Öneri! ISOFIX sabitleme noktalar  02 araç 
koltu unun oturma yüzeyi ile arkal  aras nda 
bulunur.

* Takma yard mlar  ISOFIX ile montaj  kolayla t r r ve koltuk 
k l f n n zarar görmesini önler. Kullan lmad nda takma 
yard mlar  ç kar lmal  ve dikkatli ekilde muhafaza edilmelidir. 
Katlan r arkal  olan araçlarda takma yard mlar , katlamadan 
önce ç kar lmal d r.
Ortaya ç kan fonksiyon ar zalar  genellikle takma 
yard mlar ndaki ve kancadaki kirlenmelerden meydana gelir. 
Kirin temizlenmesiyle sorun ortadan kalkacakt r.
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Sl bi i piciorul de sprijin 03 din blocare ap sând 
butonul ro u de reglare i trage i piciorul pân  la 
opritor în jos, pân  când piciorul de sprijin se 
înclicheteaz .

Roti i bra ele de sus inere 04 spre exterior.

A eza i baza 05 pe scaunul autovehiculului.

Prinde i baza 05 cu ambele mâini.

Împinge i ambele bra e de sus inere 04 în 
ghidajele de introducere 01, pân  ce bra ele de 
sus inere se prind pe ambele p r i. „CLIC!“

Destek aya n  03  kilitlemeden çözmek için 
k rm z  ayar tu una bas n z ve destek aya , 
yerine yerle inceye kadar aya  dayana a kadar 
a a ya do ru çekiniz.

Kilitleme kollar n  04 d ar ya do ru döndürünüz.

Taban  05 araç koltu u üzerine yerle tiriniz.

Taban  05 her iki elinizle kavray n z.

Her iki kilitleme kolunu 04 takma yard mlar na 
01, kilitleme kollar  her iki taraftan yerine 
yerle inceye kadar itiniz. "KL K!"
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Trage i de baz  05, pentru a verifica fixarea 
complet  a acesteia.

Ap sa i butonul ro u de setare 06 i trage i în 
exterior piciorul de sprijin 03 pân  ce se afl  în 
siguran  pe podeaua autovehiculului.

Piciorul de sprijin 03 nu trebuie s  stea 
suspendat sau nu trebuie s  fie sprijinit de 
obiecte. Fi i aten i ca piciorul de sprijin 03 s  nu 
ridice baza 05 de pe suprafa a scaunului.

ki taraftan yerine yerle ti ini kontrol etmek için 
tabandan 05 çekiniz.

K rm z  ayar tu una 06 bas n z ve destek aya n  
03, araç taban nda emniyetli ekilde duruncaya 
çekiniz.

Destek aya  03 asla havada durmamal  veya 
alt na herhangi bir cisim yerle tirilmemelidir. 
Ancak destek aya n n 03, taban  05 koltuk 
yüzeyinden kald rmamas na dikkat ediniz.
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Asigura i-v  c  partea superioar  a bazei 
ISOFIX 05 nu are obiecte str ine.

Asigura i-v  c  mânerul se afl  în pozi ia 
superioar  08 în pozi ia superioar  A.

Pozi iona i scoica auto în sensul invers direc iei 
de deplasare (bebelu ul este orientat cu fa a 
c tre spatele ma inii) pe baz  05...

... i bloca i scoica. „CLIC!“

 
Trage i de mânerul 08 scoicii pentru a verifica 
fixarea complet  a acesteia.

Taban n üst taraf nda 05  herhangi bir yabanc  
cisim bulunmad ndan emin olunuz.

Ta ma kulbunun 08 üst konumda A oldu undan 
emin olunuz.

Bebek oto koltu unu sürü  yönünün tersi yönde 
(bebek arkaya bak yor) tabana 05 koyunuz...

... ve bebek oto koltu unu yerle tiriniz. "KL K!"

 
yice yerle ip yerle medi ini kontrol etmek için 

ta ma kulbundan 08 çekiniz.
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5.2 În acest mod scaunul 
dumneavoastr  de copil 
cu adaptorul ISOFIX montat 
corect
Verifica i pentru siguran a 
bebelu ului dumneavoastr , dac ...

• baza se înclicheteaz  05 pe ambele p r i cu 
bra ele de sus inere 04 în punctele de fixare 
ISOFIX 02.

• piciorul de sprijin 03 st  sigur pe podeaua 
autovehiculului. Piciorul de sprijin 03 nu trebuie 
s  ridice baza 05 de pe suprafa a scaunului.

• scoica este înclichetat  complet pe baz  05.
• scaunul de copil este fixat în sens invers direc iei 

de rulare.
• scaunul de copil se fixeaz  pe locul c l torului 

de lâng  ofer numai dac  nu este expus 
niciunui airbag frontal.

5.2 Bebek koltu unuz bu 
ekilde 

ISOFIX adaptör ile do ru 
ekilde tak l r

Bebe inizin güvenli i için...

• taban n 05 her iki taraftan kilitleme kollar yla 04 
ISOFIX sabitleme noktalar na 02 yerle mesini 
kontrol ediniz.

• destek aya n n 03 araç taban nda emniyetli 
ekilde durmas n  kontrol ediniz. Destek aya  

03 taban  05 koltuk yüzeyinden kald rmamal d r.
• bebek oto koltu unun tamamen taban 05 

üzerine yerle mesini kontrol ediniz.
• Bebek koltu unun sürü  istikametinin tersi yönde 

sabitlenip sabitlenmedi ini kontrol ediniz.
• bebek oto koltu u sadece, bebek oto koltu una 

etki edebilecek ön hava yast  bulunmuyorsa ön 
yolcu koltu una sabitlenebilir.
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5.3 Demontarea scoicii cu 
adaptor ISOFIX i picior de 
sprijin

Ap sa i pe butonul de deblocare de 
culoare ro ie 07 i ridica i concomitent 
scoica.
Sfat! Dac  o utiliza i zilnic, pute i l sa baza 05 
montat  în autovehicul. Scoate i pur i simplu 
numai scoica.

Împinge i din nou piciorul de sprijin 03.

Împinge i butoanele ro ii de eliberare 09 în jos. 
Bra ele de sus inere 04 sunt eliberate.

Prinde i piciorul de sprijin 03 pe partea inferioar  
a scaunului i suspenda i-l în blocare.

Rabata i bra ele de sus inere 04 spre interior. 
Sfat! Bra ele de sus inere 04 sunt astfel 
protejate de deterior ri.

5.3 Bebek oto koltu unun 
ISOFIX adaptör ve destek 
aya  ile sökülmesi

K rm z  kilit açma dü mesine 07 
bas n z ve ayn  anda bebek oto 
koltu unu kald r n z.
Öneri! Günlük kullan mda taban  05 araçta tak l  
b rakabilirsiniz. Bebek koltu unu ç kartman z 
yeterlidir.

Destek aya n   03 tekrar birbirine itiniz.

K rm z  çözme dü melerini 09 a a ya do ru 
itiniz. Kilitleme kollar  04 çözülür.

Destek aya n  03 alt tarafa katlay n z ve 
kilitlemeye tak n z.

Kilitleme kollar n  04 içe do ru döndürünüz. 
Öneri! Kilitleme kollar  04 bu ekilde hasarlara 
kar  korunur
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6. 3 noktadan ba lant l  kemer ile 
montaj

6.1 Bebek oto koltu unun 3 
noktadan ba lant l  kemer 
ve destek aya  ile 
sabitlenmesi

Destek aya n  03  kilitlemeden çözmek için 
k rm z  ayar tu una bas n z ve aya  dayana a 
kadar a a ya do ru çekiniz. Destek aya n , 
kilitleme 90° yerine yerle inceye kadar d ar ya 
katlay n z. Taban  05 araç koltu u üzerine 
yerle tiriniz.

Araç kemerinin yerle tirilmesi
Araç kemerini taban 05 üzerine geçiriniz. 

Kilit dilini araç kemer kilidine tak n z.

Kalça kemerini 11 ve çapraz kemeri 13 her iki 
kemer k lavuzunun 12 alt na yerle tiriniz.

6. Montarea cu centur  cu fixare în 3 
puncte

6.1 Fixarea scoicii auto cu 
centur  cu fixare în 3 
puncte i picior de sprijin

Sl bi i piciorul de sprijin 03 din blocare 
ap sând butonul ro u de reglare i trage i 
piciorul pân  la opritor în jos. Deplia i piciorul de 
sprijin pân  când blocarea se înclicheteaz  la 
90°. A eza i baza 05 pe scaunul autovehiculului.

Cuplarea centurii autovehiculului
Trece i centura autovehiculului peste baz  
05. 

Bloca i cap tul centurii în închiz toarea centurii 
autovehiculului 10.

Introduce i centura de la nivelul bazinului 11 i 
centura diagonal  13 sub ambele ghidaje ale 
centurii 12.
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Tensionarea centurii autovehiculului
Trage i de centura diagonal  13, pentru 
a tensiona centura auto.

Men ine i centura auto tensionat .               
Ap sa i baza 05 pe suprafa a scaunului i contra 
sp tarului scaunului autovehiculului.

Aten ie! Închiz toarea centurii 10 nu trebuie 
în niciun caz s  fie pozi ionat  peste ghidajul 
centurii 12.

Trage i de baz  05, pentru a verifica montarea 
ferm  a acesteia.

Aten ie! Verifica i în mod regulat montarea 
ferm  a bazei 05. Tensiona i centura auto 
mereu dac  baza 05 se sl be te pu in în 
timpul unei durate de utilizare mai 
îndelungat .

Clema de fixare
Prinde i suplimentar ambele centuri, de 
pe partea închiz torii centurii 
autovehiculului 10, în clema de fixare 14. 

Araç kemerinin gerilmesi
Tüm araç kemerini germek için çapraz 
kemerden 13 çekiniz.

Araç kemerini gergin bir ekilde tutunuz.               
Bu esnada taban  05 koltuk yüzeyi üzerine ve 
araç koltu unun arkal na kar  bast r n z.

Dikkat! Araç kemer kilidi 10 kesinlikle kemer 
k lavuzunun 12 üzerinde olmamal d r.

S k  bir ekilde tak l  olup olmad n  kontrol 
etmek için tabandan 05, çekiniz.

Dikkat! Düzenli olarak taban n 05 sa lam 
ekilde tak lm  olmas n  kontrol ediniz. 

Taban 05 uzun kullan m süresi boyunca bir 
miktar gev eme yaparsa araç kemerini 
daima yeniden s k n z.

Sabitleme klipsi
laveten araç kemer kilidi 10 taraf ndaki 

iki kemeri sabitleme klipsine 14 tak n z. 
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Reglarea piciorului de sprijin
Ap sa i butonul ro u de setare 06 i 
trage i în exterior piciorul de sprijin 03 
pân  ce se afl  în siguran  pe podeaua 
autovehiculului.

Piciorul de sprijin 03 nu trebuie s  stea 
suspendat sau nu trebuie s  fie sprijinit de 
obiecte. Fi i aten i ca piciorul de sprijin 03 s  nu 
ridice baza 05 de pe suprafa a scaunului.

Înclichetarea scoicii
Asigura i-v  c  partea superioar  a 
bazei ISOFIX 05  nu are obiecte 
str ine.

Asigura i-v  c  mânerul 08 se afl  în pozi ia 
superioar  A.

Pozi iona i scoica auto în sensul invers direc iei 
de deplasare (bebelu ul este orientat cu fa a 
c tre spatele ma inii) pe baz  05...

... i bloca i scoica. „CLIC!“

Trage i de mânerul 08 scoicii pentru a verifica 
fixarea complet  a acesteia.

Destek aya n n ayarlanmas
K rm z  ayar tu una 06 bas n z ve 
destek aya n  03, araç taban nda 
güvenli bir ekilde duruncaya kadar d ar  
çekiniz.

Destek aya  03 asla havada durmamal  veya 
alt na herhangi bir cisim yerle tirilmemelidir. 
Destek aya n n 03 taban  05 koltuk yüzeyinden 
kald rmamas na dikkat ediniz.

Bebek oto koltu unun yerle tirilmesi
Taban n üst taraf nda 05  herhangi bir 
yabanc  cisim bulunmad ndan emin 
olunuz.

Ta ma kulbunun 08 üst konumda A oldu undan 
emin olunuz.

Bebek oto koltu unu sürü  yönünün tersi yönde 
(bebek arkaya bak yor) tabana 05 koyunuz...

... ve bebek oto koltu unu yerle tiriniz. "KL K!"

yice yerle ip yerle medi ini kontrol etmek için 
ta ma kulbundan 08 çekiniz.
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6.2 În acest mod scaunul 
dumneavoastr  de copil 
cu centura cu fixare în 3 
puncte montat  corect
Verifica i pentru siguran a 
bebelu ului dumneavoastr , dac ...

• centura de la nivelul bazinului 11 i centura 
diagonal  13 stau corect în ghidajele centurii 12.

• clema de fixare 14 este fixat  la ambele centuri.
• piciorul de sprijin 03 st  sigur pe podeaua 

autovehiculului. Piciorul de sprijin 03 nu trebuie 
s  ridice baza 05 de pe suprafa a scaunului.

• scoica este înclichetat  complet pe baz  05.
• scaunul de copil este fixat în sens invers direc iei 

de rulare.
• scoica auto se fixeaz  pe locul pasagerului din 

dreapta numai dac  nu este expus  niciunui 
airbag frontal.

6.2 Bebek koltu unuz bu 
ekilde 

3 noktadan ba lant l  kemer 
ile do ru ekilde tak l r
Bebe inizin güvenli i için...

• kalça kemerinin 11 ve çapraz kemerin 13 do ru 
ekilde kemer k lavuzlar nda 12 olmas  

sa lanmal d r.
• sabitleme klipsi 14 her iki kemere sabitlenmi  

olmal d r.
• destek aya n n 03 araç taban nda emniyetli 

ekilde durmas n  kontrol ediniz. Destek aya  
03 taban  05 koltuk yüzeyinden kald rmamal d r.

• bebek oto koltu unun tamamen taban 05 
üzerine yerle mesini kontrol ediniz.

• Bebek koltu unun sürü  istikametinin tersi yönde 
sabitlenip sabitlenmedi ini kontrol ediniz.

• bebek oto koltu u sadece, bebek oto koltu una 
etki edebilecek ön hava yast  bulunmuyorsa ön 
yolcu koltu una sabitlenebilir.
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6.3 Demontarea scoicii cu 
centur  cu fixare în 3 puncte 
i picior de sprijin

Ap sa i pe butonul de deblocare de 
culoare ro ie 07 i ridica i concomitent 
scoica.
Sfat! Dac  o utiliza i zilnic, pute i l sa baza 05 
montat  în autovehicul. Scoate i pur i simplu 
numai scoica.

Împinge i din nou piciorul de sprijin 03.

Deschide i clema de fixare 14.

Sl bi i centurile de la închiz toarea 
autovehiculului 10.

Prinde i piciorul de sprijin 03 pe partea inferioar  
a scaunului i suspenda i-l în blocare.

6.3 Bebek oto koltu unun 3 
noktadan ba lant l  kemer 
ve destek aya  ile 
sökülmesi

K rm z  kilit açma dü mesine 07 bas n z 
ve ayn  anda bebek oto koltu unu kald r n z.
Öneri! Günlük kullan mda taban  05 araçta tak l  
b rakabilirsiniz. Bebek koltu unu ç kartman z 
yeterlidir.

Destek aya n   03 tekrar birbirine itiniz.

Sabitleme klipsini 14  aç n z.

Kemerleri, araç kemer kilidinden 10 ç kar n z.

Destek aya n  03 alt tarafa katlay n z ve 
kilitlemeye tak n z.
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7. Bak m talimat

Koruma etkisinin kal c  olmas  için

• Çarpma h z  10 km/s üzerinde bir kaza olmas  
durumunda araç çocuk koltu unda gözle 
görülmeyen hasarlar meydana gelmi  olabilir. Bu 
durumda araç çocuk koltu u de i tirilmelidir. 
Lütfen araç çocuk koltu unu kurallara uygun 
ekilde imha ediniz (bkz. 8).

• Önemli parçalarda hasar olup olmad n  düzenli 
olarak kontrol edin. Mekanik bile enlerin 
kusursuz biçimde çal t ndan emin olun.

• Araç çocuk koltu unun sert parçalar (araç kap s , 
koltuk ray  vs.) aras nda s k arak zarar 
görmemesine dikkat edin.

• Hasarl  araç çocuk koltu unun (örn. koltuk 
dü tü ünde) mutlaka kontrol edilmesini 
sa lay n z.

7. Instruc iuni de între inere

Pentru a ob ine efectul de protec ie

• În caz de accident cu vitez  de impact de peste 
10 km/h pot ap rea deterior ri ale scaunului auto 
pentru copii care nu sunt neap rat vizibile. În 
acest caz, scaunul auto pentru copii trebuie s  
fie înlocuit. V  rug m s  elimina i scaunul în mod 
ecologic (vezi 8).

• Verifica i periodic toate componentele importante 
în vederea daunelor. Asigura i-v  c  toate 
componentele mecanice func ioneaz  
irepro abil.

• Asigura i-v  c  scaunul pentru copii nu este 
prins între componente dure (u a vehiculului, 
ina scaunului, etc.) i nu este deteriorat.

• Solicita i neap rat verificarea unui scaun pentru 
copii deteriorat (de exemplu, dup  c dere).
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8. Cur are
• Piesele din material plastic pot fi sp late cu o 

solu ie de s pun. Nu utiliza i solu ii puternice (ca 
de exemplu solven i).

9. Indica ii privind eliminarea ca 
de euri

V  rug m s  respecta i prescrip iile na ionale 
privind eliminarea de eurilor.
Eliminarea ambalajului

Container pentru carton

Eliminarea componentelor individuale

Piese din material 
plastic

corespunz tor marcajului de pe 
containerul prev zut în acest 
scop

Piese metalice Container pentru metale

8. Temizlik
• Plastik parçalar  sabun çözeltisi ile 

y kayabilirsiniz. A nd r c  maddeler (çözücü 
madde gibi) kullanmay n z.

9. Geri dönü üme ili kin bilgiler
Lütfen ülkenizdeki imha kurallar na dikkat 
ediniz.
Ambalaj n geri dönü üme gönderilmesi

At k ka t konteyneri

Tek tek parçalar n geri dönü üme gönderilmesi

Plastik parçalar i aretlemeye ba l  olarak bunun 
için öngörülmü  olan çöp 
konteynerleri

Metal parçalar Metal konteyneri
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10. Garan ie - doi ani
Pentru acest scaun pentru copii destinat 
automobilului/bicicletei v  oferim o garan ie pentru 
defectele de fabrica ie i material de 2 ani. 
Termenul de garan ie începe în ziua achizi ion rii. 
Ca dovad  v  rug m s  p stra i certificatul de 
garan ie completat, fi a de verificare la predare 
semnat  de dumneavoastr , precum i chitan a pe 
toat  perioada garan iei.

În caz de reclama ii, scaunul pentru copii trebuie s  
fie înso it de certificatul de garan ie. Garan ia 
acoper  scaune pentru copii destinate 
automobilului/ bicicletei care au fost manipulate 
corespunz tor i care au fost returnate în stare 
curat  i corespunz toare.

Garan ia nu acoper :
• urmele naturale de uzur  i deterior ri datorate 

solicit rii excesive
• deterior rile rezultate în urma utiliz rii 

inadecvate sau necorespunz toare

Ce acoper  garan ia?
Materiale: Toate materialele noastre îndeplinesc 
cerin e ridicate în ceea ce prive te rezisten a culorii 

10. ki Y l Garanti
Bu araç/bisiklet çocuk koltu unda ortaya 
ç kabilecek üretim ve malzeme hatalar  2 y l garanti 
kapsam  alt ndad r. Garanti süresi sat n alma 
tarihinde ba lar. Doldurulmu  garanti kart n , 
taraf n zdan imzalanm  olan devir teslim kontrol 
belgesini ve sat n alma makbuzunu garanti süresi 
boyunca saklay n.

ikayet durumunda garanti belgesi çocuk koltu u 
ile birlikte teslim edilmelidir. Garanti hizmeti, 
kurallara uygun ekilde kullan lm , temiz ve iyi 
durumda geri gönderilmi  araç/bisiklet çocuk 
koltuklar  için geçerlidir.

Garanti, a a daki durumlar  kapsamaz:
• Do al kullan ma dayal  eskime ve fazla 

zorlamadan kaynaklanan hasarlar
• Amac na uygun olmayan veya kurallara ayk r  

kullan mdan kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsam nda m , de il mi?
Kuma lar: Tüm kuma lar m z UV nlar na kar  
renk dayan kl l  hususunda yüksek kaliteye 
sahiptir. Fakat UV nlar na maruz kalan tüm 
kuma lar n rengi solmaktad r. Burada malzeme 
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împotriva razelor ultraviolete. Cu toate acestea, 
toate materialele se decoloreaz  dac  sunt expuse 
radia iilor ultraviolete. În acest caz nu este vorba de 
un defect de material, ci de semne de uzur  pentru 
care nu se aplic  garan ia.
Catarame: Defec iunile de func ionare ale 
închiz torii centurii se datoreaz  adesea 
depunerilor de impurit i, care pot fi sp late. V  
rug m s  consulta i în acest scop modul de 
abordare din instruc iunile de utilizare.

În cazul valorific rii dreptului de garan ie, v  rug m 
s  v  adresa i în mod obligatoriu distribuitorului 
dumneavoastr . Acesta v  st  la dispozi ie cu 
indica ii i asisten . În cazul proces rii 
reclama iilor se aplic  valori de depreciere specifice 
produsului. În acest sens v  recomand m s  
consulta i termenii i condi iile generale care sunt 
disponibile la distribuitorul dumneavoastr .

Utilizare, îngrijire i între inere
Scaunul pentru copii destinat automobilului/
bicicletei trebuie s  fie folosit corespunz tor 
instruc iunilor de utilizare. Subliniem faptul c  
trebuie s  utiliza i numai accesorii, respectiv piese 
de schimb originale.

hatas  söz yoktur, tersine normal a nma söz 
konusudur ve garanti kapsam  d ndad r.
Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon ar zas  meydana 
gelmi se, bu ar za genel olarak temizleme i lemiyle 
ortadan kald r labilecek kirlenmelere dayan r. 
Lütfen kullan m talimat ndaki aç klamalara uyunuz.

Garanti durumunda hemen yetkili sat c n za 
ba vurun. Sat c n z size gerekli bilgi deste ini 
verecektir. Ürüne ili kin ikayetler nedeniyle iade 
durumunda ürüne özgü amortisman oranlar  
uygulan r. Bu konuda sat c n zda bulunan Genel  
Ko ullar  dikkate al nmal d r.

Kullan m, temizlik ve bak m
Araç/bisiklet çocuk koltu u kullan m k lavuzunda 
aç klanan ekilde kullan lmal d r. Sadece orijinal 
aksesuar n ve/veya yedek parçalar n kullan lmas  
gerekti ini aç kça belirtmek isteriz.
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Kasutusjuhend
Meil on hea meel, et meie toode BRITAX RÖMER 
PRIMO BASE saab olla teie lapse turvaliseks 
saatjaks tema esimestel elukuudel.
Selleks et kaitsta oma last õigesti, peate toodet 
BRITAX RÖMER PRIMO BASE kasutama ja 
selle paigaldama nii, nagu kasutusjuhendis on 
kirjeldatud.
Kui teil peaks tekkima veel küsimusi kasutamise 
kohta, pöörduge meie poole.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

BRITAX RÖMER 
PRIMO BASE
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Lietošanas instrukcija
Mēs priecājamies, ka mūsu BRITAX RÖMER 
PRIMO BASE drīkst droši pavadīt jūsu bērnu 
jaunā dzīves posmā.

Lai pareizi aizsarg tu j su b rnu, BRITAX 
RÖMER PRIMO BASE noteikti j izmanto un 
j uzst da t , k  ir aprakst ts šaj  lietošanas 
instrukcij .
Ja rodas v l jaut jumi par izmantošanu, v rsieties 
pie mums.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Naudojimo instrukcija
Labai džiaugiam s, kad BRITAX RÖMER PRIMO 
BASE j s  k dik  gal s saugiai lyd ti pirmaisiais jo 
gyvenimo m nesiais.
Tam, kad j s  k dikis b t  saugomas patikimai, 
BRITAX RÖMER PRIMO BASE b tina naudoti ir 
montuoti taip, kaip aprašyta šioje instrukcijoje.
Jei jums kyla papildom  klausim  d l naudojimo, 
kreipkit s  mus.

„BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH“
„Britax Excelsior Ltd.“



51

EE Kasutusjuhend

Sisukord
1. Sobivus............................................................... 53
2. Kasutamine sõidukis ........................................ 55

2.1 ISOFIX-i kinnituse ja tugijalaga 
(pooluniversaalne) ...................................... 57

2.2 3-punktilise kinnitusega auto turvavöö 
ja tugijalaga (pooluniversaalne)................... 59

3. Sõidukisse paigaldamine ................................. 61
4. Põrutusvastaste kaarte monteerimine............. 65
5. Kinnitamine ISOFIX-iga..................................... 67

5.1 Turvahälli kinnitamine ISOFIX-i adaptri 
ja tugijalaga ................................................. 67

5.2 Nii on turvahäll ISOFIX-i adaptriga õigesti 
paigaldatud .................................................. 75

5.3 Turvahälli kinnitamine ISOFIX-i adaptri 
ja tugijalaga ................................................. 77

6. Kinnitamine 3-punktilise turvavööga............... 79
6.1 Turvahälli kinnitamine 3-punktilise turvavöö 

ja tugijalaga ................................................. 79
6.2 Nii on turvahäll 3-punktilise turvavööga 

õigesti paigaldatud....................................... 85
6.3 Turvahälli lahtiühendamine 3-punktilise 

turvavöö ja tugijala puhul............................. 87
7. Hooldusjuhend ................................................. 89
8. Puhastamine ..................................................... 91
9. Märkus jäätmekäitluse kohta............................ 91
10. Garantii – kaks aastat ....................................... 93
11. Garantiikaart / üleandmis-vastuvõtmisleht .. 104



52

LV Lietošanas instrukcija LT Naudojimo instrukcija

EE

LV

LT

Saturs
1. Der gums ............................................................54
2. Izmantošana transportl dzekl ...........................56

2.1 ar ISOFIX stiprin jumu un atbalsta k ju 
(Da ji univers lais Da ji univers lais) .......58

2.2 ar transportl dzek a tr spunktu droš bas 
jostu un atbalsta k ju (da ji univers lais)....60

3. Izmantošana transportl dzekl ...........................62
4. Sl p šanas roktura mont šana........................66
5. Uzst d šana ar ISOFIX.......................................68

5.1 B rnu s dekl ša nostiprin šana ar ISOFIX 
adapteri un atbalsta k ju..............................68

5.2 Š di j su b rnu s dekl tis ir pareizi 
uzst d ts ar ISOFIX adapteri........................76

5.3 B rnu s dekl ša nostiprin šana ar ISOFIX 
adapteri un atbalsta k ju..............................78

6. Uzst d šana ar tr spunktu droš bas jostu........80
6.1 B rnu s dekl ša nostiprin šana ar 

tr spunktu droš bas jostu un atbalsta k ju....80
6.2 Š di j su b rnu s dekl tis ir pareizi 

uzst d ts ar tr spunktu droš bas jostu ..........86
6.3 B rnu s dekl ša nostiprin šana ar 

tr spunktu droš bas jostuun atbalsta k ju.....88
7. Kopšanas pam c ba ..........................................90
8. T r šana ...............................................................92
9. Nor des par utiliz ciju.......................................92
10. Garantija - divi gadi............................................94
11. Garantijas karte / Nodošanas p rbaude ........106

Turinys
1. Tinkamumas ...................................................... 54
2. Naudojimas transporto priemon je ................. 56

2.1 Su ISOFIX tvirtinimu ir atramine koja 
(pusiau universalus b das) ......................... 58

2.2 Su transporto priemon s 3 sujungimo tašk  diržu 
ir atramine koja (pusiau universalus b das)..... 60

3. Montavimas transporto priemon je................. 62
4. Amortizuojan ios rankenos montavimas........ 66
5. Montavimas su ISOFIX...................................... 68

5.1 K dikio lopšio tvirtinimas su ISOFIX 
suderintuvu ir atramine koja ........................ 68

5.2 Tokiu b du k dikio lopšys su ISOFIX 
suderintuvu yra sumontuotas tinkamai ........ 76

5.3 K dikio lopšio su ISOFIX suderintuvu ir 
atramine koja išmontavimas ........................ 78

6. Montavimas su 3 sujungimo tašk  diržu......... 80
6.1 K dikio lopšio tvirtinimas su 3 sujungimo 

tašk  diržu ir atramine koja.......................... 80
6.2 Tokiu b du k dikio lopšys su 3 sujungimo 

tašk  diržu yra sumontuotas tinkamai ......... 86
6.3 K dikio lopšio su 3 sujungimo tašk  diržu 

ir atramine koja išmontavimas ..................... 88
7. Prieži ros instrukcija ........................................ 90
8. Valymas .............................................................. 92
9. Šalinimo nuorodos ............................................ 92
10. Garantija – dveji metai....................................... 94
11. Garantijos kortel /perdavimo ekis............... 108



53

EE Kasutusjuhend

1. Sobivus
Toodet BRITAX RÖMER PRIMO BASE on 
katsetatud ja serditud ainult koos 
turvahälliga BRITAX RÖMER PRIMO.

Ettevaatust! Kumbagi osa ei tohi kasutada 
koos teiste aluste või turvahällidega.

Sertimine

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

Britax/RÖMER
Auto turvatool

Katsetatud ja serditud 
standardi ECE* R 44/04 

nõuete kohaselt
Rühm Kehakaal

BRITAX RÖMER PRIMO 0+ Kuni 13 kg
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1. Der gums
 BRITAX RÖMER PRIMO BASE ir pārbaudīts 
un atļauts tikai kombinācijā ar BRITAX 
RÖMER PRIMO bērnu sēdeklīšiem.

Uzman bu! Nevienu no ab m da m 
nedr kst izmantot kop  ar cit m b z m vai 
b rnu s dekl šiem.

At auja

*ECE = Eiropas standarts par droš bas apr kojumu

Britax / RÖMER
B rnu autos dekl tis

P rbaude un at auja 
saska  ar 

ECE* R 44/04
Grupa erme a svars

BRITAX RÖMER PRIMO 0+ l dz 13 kg

1. Tinkamumas
 BRITAX RÖMER PRIMO BASE patikrintas ir 
aprobuotas tik kartu su BRITAX RÖMER 
PRIMO kūdikio lopšiu.

Atsargiai! N  vienos iš dali  negalima 
naudoti su kitais pagrindais ar k diki  
lopšiais.

Aprobacija

*ECE = saugos rangai taikomas Europos standartas

„Britax“/RÖMER
Automobilin  vaik  s dyn

Patikra ir aprobacija 
atlikta remiantis 
ECE* R 44/04

Grup K no mas
BRITAX RÖMER PRIMO 0+ iki 13 kg
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• Auto turvatool on konstrueeritud, katsetatud ja 
serditud laste turvavarustuse Euroopa standardi 
nõuete kohaselt (ECE R 44/04). 
Vastavusmärk E (ringi sees) ja sertimisnumber 
asuvad tüübikinnitussildil (kleebis laste 
turvatoolil).

• Sertifikaat ei kehti, kui muudate auto turvatooli. 
Muudatusi tohib teha üksnes tootja.

2. Kasutamine sõidukis
Oht! Turvahälli vastu avanev turvapadi võib 
põhjustada Teie lapsele raskeid vigastusi või isegi 
tema surma.

Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega 
kõrvalistmel! 3)

Arvestage märkusi laste turvatoolide kasutamise 
kohta teie sõiduki kasutusjuhendis.
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• B rnu autos dekl tis ir izst d ts, p rbaud ts un 
at auts atbilstoši Eiropas standarta par b rnu 
droš bas sist mu pras b m (ECE R 44/04). 
Apstiprin juma z mi E (apl ) un at aujas numuru 
atrad siet uz at aujas eti etes (uzl me uz b rnu 
autos dekl ša).

• At auja zaud  sp ku, tikl dz kaut kas tiek main ts 
b rnu autos dekl tim. Izmai as dr kst veikt tikai 
ražot js.

2. Izmantošana transportl dzekl
B stam ba! Ja uz b rnu s dekl ti spr gst droš bas 
gaisa spilvens, tas var smagi vai fat li ievainot j su 
b rnu.

Neizmantot uz blakus vad t jam esoš  
s dek a ar priekš jo droš bas gaisa 
spilvenu! 3)

L dzu, emiet v r  nor des j su transportl dzek a 
rokasgr mat  par b rnu autos dekl ša 
izmantošanu.

• Automobilin  vaiko s dyn  yra suprojektuota, 
patikrinta ir aprobuota remiantis Europos 
standarto d l vaik  saugos rengini  
reikalavimais (ECE R 44/04). 
Patikros ženklas „E“ (apskritime) ir patvirtinimo 
numeris yra patvirtinimo etiket je (lipdukas ant 
automobilin s vaiko s dyn s).

• Aprobacija nustos galiojusi, jei automobilin  
vaiko s dyn  kaip nors modifikuosite. Modifikuoti 
leidžiama tik gamintojui.

2. Naudojimas transporto priemon je
Pavojus!  k dikio lopš  atsitrenkianti oro pagalv  
gali sunkiai arba net mirtinai sužaloti j s  vaik .

Nenaudokite ant priekin s keleivio 
s dyn s su priekine oro pagalve! 3)

Laikykit s nurodym  d l automobilini  vaik  
s dyni  naudojimo, pateikiam  j s  automobilio 
eksploatavimo žinyne.
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2.1 ISOFIX-i kinnituse ja 
tugijalaga 
(pooluniversaalne)

Kinnitus tootega BRITAX RÖMER 
PRIMO BASE põhineb 
pooluniversaalsete toodete heakskiidul. Istet 
tohib kasutada üksnes sõidukites, mis on 
esitatud lisatud sõidukite tüübiloendis. 
Sõidukite tüübiloendit täiendatakse 
jooksvalt. Uusimat versiooni saab vaadata 
aadressil www.britax.eu.

Auto turvatooli kasutamine.

(Järgige oma riigi eeskirju.)

Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega 
kõrvalistmel! 3)

Näoga sõidusuunas Ei
Seljaga sõidusuunas Jah
Istmetel koos:
ISOFIX-i kinnituspunktidega
(istme ja seljatoe vahel)

Jah 3)
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2.1 ar ISOFIX stiprin jumu un 
atbalsta k ju (da ji 
univers lais)

Stiprināšana ar BRITAX RÖMER 
PRIMO BASE notiek ar daļēji 
universālo atļauju. Sēdekli drīkst izmantot 
tikai transportlīdzekļos, kuri ir uzskaitīti 
pievienotajā transportlīdzekļu tipu sarakstā. 
Tipu saraksts tiek nepārtraukti papildināts. 
Aktuālo versiju varat saņemt mājaslapā 
www.britax.eu.

J s varat izmanot savu b rnu autos dekl ti 
š di:

(L dzu, iev rojiet savas valsts noteikumus.)

Neizmantot uz blakus vad t jam esoš  
s dek a ar priekš jo droš bas gaisa 
balonu! 3)

braukšanas virzien n
pret ji braukšanas virzienam j
uz s dek iem ar:
ISOFIX stiprin juma punktiem
(starp s dek a virsmu un atzveltni)

j  3)

2.1 su ISOFIX tvirtinimu ir 
atramine koja (pusiau 
universalus)

Tvirtinimas su BRITAX RÖMER 
PRIMO BASE atliekamas remiantis 
pusiau universaliu patvirtinimu. Sėdynę 
leidžiama naudoti tik tose transporto 
priemonėse, kurios nurodytos pridedame 
modelių sąraše. Modelių sąrašas nuolat 
papildomas. Naujausią versiją rasite adresu 
www.britax.eu.

Automobilin  vaiko s dyn  galite naudoti taip:

(atsižvelkite  savo šalies teis s akt  reikalavimus)

Nenaudokite ant priekin s keleivio 
s dyn s su priekine oro pagalve! 3)

važiavimo kryptimi ne
prieš važiavimo krypt taip
ant s dyni  su:
ISOFIX tvirtinimo taškais
(tarp s dimosios dalies ir atlošo)

taip 3)
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2.2 3-punktilise kinnitusega 
auto turvavöö ja tugijalaga 
(pooluniversaalne)

Kinnitus tootega BRITAX RÖMER PRIMO 
BASE põhineb pooluniversaalsete toodete 
heakskiidul. Istet tohib kasutada üksnes 
sõidukites, mis on esitatud lisatud sõidukite 
tüübiloendis. Sõidukite tüübiloendit 
täiendatakse jooksvalt. Uusimat versiooni 
saab vaadata aadressil www.britax.eu.

Auto turvatooli kasutamine.

(Järgige oma riigi eeskirju.)

Näoga sõidusuunas Ei
Seljaga sõidusuunas Jah
Istmetel koos:
ISOFIX-i kinnituspunktidega
(istme ja seljatoe vahel)

Jah 3)
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2.2 ar transportl dzek a 
tr spunktu droš bas jostu 
un atbalsta k ju (da ji 
univers lais)

Stiprināšana ar BRITAX RÖMER PRIMO BASE 
notiek ar daļēji universālo atļauju. Sēdekli 
drīkst izmantot tikai transportlīdzekļos, kuri 
ir uzskaitīti pievienotajā transportlīdzekļu 
tipu sarakstā. Tipu saraksts tiek nepārtraukti 
papildināts. Aktuālo versiju varat saņemt 
mājaslapā www.britax.eu.

J s varat izmanot savu b rnu autos dekl ti 
š di:

(L dzu, iev rojiet savas valsts noteikumus.)

braukšanas virzien n
pret ji braukšanas virzienam j
uz s dek iem ar:
ISOFIX stiprin juma punktiem
(starp s dek a virsmu un atzveltni)

j  3)

2.2 su transporto priemon s 3 
sujungimo tašk  diržu ir 
atramine koja (pusiau 
universalus b das)

Tvirtinimas su BRITAX RÖMER PRIMO BASE 
atliekamas remiantis pusiau universaliu 
patvirtinimu. Sėdynę leidžiama naudoti tik 
tose transporto priemonėse, kurios 
nurodytos pridedame modelių sąraše. 
Modelių sąrašas nuolat papildomas. 
Naujausią versiją rasite adresu 
www.britax.eu.

Automobilin  vaiko s dyn  galite naudoti taip:

(atsižvelkite  savo šalies teis s akt  reikalavimus)

važiavimo kryptimi ne
prieš važiavimo krypt taip
ant s dyni  su:
ISOFIX tvirtinimo taškais
(tarp s dimosios dalies ir atlošo)

taip 3)
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Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega 
kõrvalistmel! 3)

3. Sõidukisse paigaldamine

Lapse kaitsmiseks

• Ärge jätke kunagi oma last sõidukis turvatooli 
järelevalveta.

• Ärge asetage esemeid aluse ees olevasse 
jalgade jaoks ette nähtud ruumi.

Kõigi sõidukis viibijate kaitsmiseks

Hädaolukorras pidurdamisel või 
õnnetusjuhtumi korral võivad kinnitamata 
esemed ja isikud kaasreisijaid vigastada. 
Jälgige seetõttu alati, et

• sõiduki istmete seljatoed on kinnitatud (nt 
klapitavad tagaistmete seljatoed lukustatud);

• kõik rasked ja teravate servadega esemed 
sõidukis (nt pakiriiulil) on kinnitatud; 

• kõik inimesed sõidukis on turvavööga kinnitatud;
• turvatool on autos alati kinnitatud, isegi kui selles 

last ei transpordita.
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Neizmantot uz blakus vad t jam esoš  
s dek a ar priekš jo droš bas gaisa 
spilvenu! 3)

3. Izmantošana transportl dzekl

Jūsu bērna drošībai

• L dzu, nekad neatst jiet savu b rnu autos dekl t  
transportl dzekl  nepieskat tu!

• Nenovietojiet nek dus priekšmetus k ju zon  pie 
pamata.

Visu transportlīdzekļa pasažieru 
          drošībai
Strauji bremzējot vai avārijas gadījumā, 
nenostiprināti priekšmeti un nepiesprādzēti 
pasažieri var savainot līdzbraucējus. Lūdzu, 
pievērsiet uzmanību, lai...
• transportl dzek a s dek a atzveltnes b tu 

nofiks tas (piem, nofiks t nolaižamo paka jo 
s dekli).

• transportl dzekl  (piem., cepuru nodal jum ) b tu 
nofiks ti visi smagie un asie priekšmeti. 

• visas personas, kas atrodas transportl dzekl , 
b tu piespr dz tas.

• b rnu autos dekl tis vienm r b tu nostiprin ts 
automobil  ar  tad, ja netiek transport ts b rns.

Nenaudokite ant priekin s keleivio 
s dyn s su priekine oro pagalve! 3)

3. Montavimas transporto 
priemon je

Jūsų kūdikio saugai

• Niekada nepalikite savo vaiko automobilyje 
esan ioje automobilin je vaiko s dyn je be 
prieži ros.

• Priešais pagrind , koj  lygyje, nestatykite joki  
daikt .

Visų keleivių saugumui

Staigiai stabdant ar įvykus avarijai 
nepritvirtinti daiktai ar saugos diržu 
neprisisegę asmenys gali sužaloti 
bendrakeleivius. Todėl visuomet įsitikinkite, ar...
• automobilio s dyni  atlošai užfiksuoti (pvz., 

atlenkiamoji užpakalin  s dyn  turi b ti 
užfiksuota),

• transporto priemon je (pvz., ant lentynos prie 
užpakalinio stiklo) pritvirtinti visi sunk s arba 
aštriabriauniai daiktai, 

• visi transporto priemon je esantys asmenys 
prisiseg  saugos diržais,

• automobilyje esanti automobilin  vaiko s dyn  
pritvirtinta, net jei vaikas nevežamas.
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Sõiduki kaitsmiseks

• Õrnematest materjalidest (nt veluur, nahk jne) 
valmistatud istmekatetele võivad laste turvatooli 
kasutamisel tekkida kulumisjäljed. Istmekatete 
kaitsmiseks soovitame kasutada BRITAX-i 
autoistmekatet, mis kuulub lisavarustuse hulka.
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Jūsu transportlīdzekļa drošībai

• Uz dažiem s dek a p rvalkiem no jut ga 
materi la (piem., vel rs, da, utt.) var rasties 
lietošanas p das no b rnu autos dekl ša. Lai 
optim li aizsarg tu j su automobi a s dek u 
p rvalkus, m s iesak m izmantot BRITAX 
autos dek a p rvalkus no m su piederumu 
programmas.

Jūsų transporto priemonės apsauga

• Ant kai kuri  automobilini  s dyni  užvalkal , 
pagamint  iš švelni  medžiag  (pvz., veli ro, 
odos ir t. t.), naudojant automobilines vaiko 
s dynes gali likti žymi . Tam, kad automobilini  
s dyni  užvalkalai b t  tinkamai apsaugoti, 
rekomenduojame naudoti vien  iš si lom  
pried , skirt  BRITAX automobilini  s dyni  
apsaugai.
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4. Põrutusvastaste kaarte 
paigaldamine

Liigutage põrutusvastaste kaarte hoovad vasakul 
ja paremal ettenähtud asendisse.

Kinnitage põrutusvastane kaar tagantpoolt 
kaasasolevate kruvide abil

ja keerake kruvid kruvikeerajaga kõvasti kinni.
Ettevaatust! Veenduge, et põrutusvastane 
kaar oleks nõuetekohaselt paigaldatud.
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4. Sl p šanas roktura mont šana

Virziet sl p šanas roktura stie us tam 
paredz tajos stiprin jumos labaj  un kreisaj  
pus .

Nostipriniet sl p šanas rokturi no apakšas ar 
pieg des komplekt cijas skr v m

...un stingri pievelciet t s ar skr vgriezi.
Uzman bu! P rliecinieties, vai sl p šanas 
rokturis ir pareizi uzst d ts.

4. Amortizuojan ios rankenos 
montavimas

statykite amortizuojan ios rankenos strypelius  
tam skirtus kair je ir dešin je pus je esan ius 
laikiklius.

Amortizuojan i  ranken  iš apa ios pritvirtinkite 
pridedamais varžtais

...ir prisukite atsuktuvu.
Atsargiai! sitikinkite, kad amortizuojanti 
rankena yra tinkamai sumontuota.
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02

01

5. Paigaldamine ISOFIX-iga

5.1 Turvahälli kinnitamine 
ISOFIX-i adaptri ja 
tugijalaga 

Kinnitage mõlemad sisestusjuhikud* 01 
avaga ülespoole mõlemasse ISOFIX-i 
kinnituspunkti 02.
Nõuanne: ISOFIX-i kinnituspunktid 02 asuvad 
autoistme istmeosa ja seljatoe vahel.

* Sisestusjuhikud hõlbustavad paigaldamist koos ISOFIX-iga ja 
väldivad istmekatte kahjustusi. Kui neid ei kasutata, tuleb need 
eemaldada ja hoida kindlas kohas. Kokkupandavate sel-
jatugedega sõidukites tuleb sisestusjuhikud enne seljatoe 
kokkupanekut eemaldada.
Talitlushäireid põhjustab enamasti mustus sisestusjuhikutes ja 
konksudes. Abiks võib olla selle mustuse kõrvaldamine.
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5. Uzst d šana ar ISOFIX

5.1 B rnu s dekl ša 
nostiprin šana ar ISOFIX 
adapteri un atbalsta k ju 

Saspiediet abus ievad šanas pal gus* 
01, ar padzi in jumiem uz augšu uz abiem ISOFIX 
stiprin juma punktiem 02.
Padoms! ISOFIX stiprin juma punkti 02 atrodas 
starp transportl dzek a s dek a virsmu un 
atzveltn m.

* Ievad šanas pal gi atvieglo ISOFIX uzst d šanu un pasarg  
s dek a p rvalkus no boj jumiem. Ja pal gi netiek izmantoti, tie 
ir j iz em un r p gi j uzglab . Transportl dzek iem ar nolaižamo 
atzveltni ievad šanaspal gi ir j iz empirms nolaišanas.
Funkcijas trauc jumi parasti rodas no net rumiemievad šanas 
pal gosun os. Šos trauc jumus var nov rst, not rot net rumus.

5. Montavimas su ISOFIX

5.1 K dikio lopšio tvirtinimas 
su suderintuvu ir atramine 
koja 

Iš momis  virš  užfiksuokite abu 
pagalbinius vedimo taisus* 01 prie abiej  ISOFIX 
tvirtinimo tašk  02.
Patarimas! ISOFIX tvirtinimo taškai 02 yra tarp 
transporto priemon s s dyn s s dimosios dalies 
ir nugaros atlošo.

*Pagalbiniai vedimo taisai supaprastina montavim  su ISOFIX 
ir saugo s dyn s užvalkalus nuo pažeidim . Jei pagalbiniai 
vedimo taisai nenaudojami, juos reikia nuimti ir tvarkingai 
saugoti. Transporto priemon se, kuriose yra nulenkiami nugaros 
atlošai,  prieš juos nulenkiant, pagalbinius vedimo taisus reikia 
nuimti.
Funkciniai sutrikimai dažniausiai kyla d l pagalbini  vedimo 
tais  ir kabli  užsiteršimo. Tod l juos reikia nuvalyti.



69

EE Kasutusjuhend

04

05

01

03

05

04

Vabastage tugijalg 03 lukustusasendist, seejärel 
vajutage punast reguleerimisnuppu ja tõmmake 
tugijalga allapoole, kuni see fikseerub 
nõutavasse asendisse.

Pöörake lukustushooba 04 väljapoole.

Asetage alus 05 autoistmele.

Haarake alusest 05 mõlema käega.

Suruge mõlemad lukustushoovad 04 
sisestusjuhikutesse 01, kuni lukustushoovad 
mõlemal poolel fikseeruvad. KLÕPS!
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Atbr vojiet atbalsta k ju 03 no aretira, spiežot 
sarkano regul šanas pogu un velkot k ju uz leju 
l dz atdurai, l dz atbalsta k ja ir nofiks jusies.

Rot jiet aiztura balstus 04 uz rpusi. 

Uzlieciet pamatu 05 uz automobi a s dek a.

Satveriet pamatu 05 ar ab m rok m.

B diet abus aiztura balstus 04 ievad šanas 
pal gos 01, l dz aiztura balsti ab s pus s ir 
nofiks jušies. „KLIKŠ IS!“

Išlaisvinkite atramin  koj  03 iš fiksavimo 
gemb s, paspaud  raudon  reguliavimo 
mygtuk  ir iki galo patrauk  koj  žemyn, kol 
atramin  koja užsifiksuos.

Pasukite atramines rankenas 04 išor s link.

Pastatykite pagrind  05 ant automobilin s 
s dyn s.

Abiem rankomis suimkite pagrind  05.

Stumkite abi atramines rankenas  04  
pagalbinius vedimo taisus 01, kol atramin s 
rankenos užsifiksuos abejose pus se. 
„SPRAGT!“
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05

03

05

04

Raputage alust 05, et kontrollida kinnitust 
mõlemal pool.

Vajutage punast reguleerimisnuppu 06 ja 
tõmmake tugijalg 03 nii kaugele välja, et see 
toetub kindlalt sõiduki põrandale.

Tugijalg 03 ei tohi jääda õhku rippuma ega 
toetuda muudele objektidele. Veenduge, et 
tugijalg 03 ei tõstaks alust 05 autoistmelt üles.
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Velciet pie pamata 05, lai p rbaud tu, vai tie no 
ab m pus m ir nofiks jušies.

Spiediet sarkano regul šanas pogu 06 un velciet 
atbalsta k ju 03 tik t lu, l dz t  stabili st v un 
transportl dzek a gr das.

Atbalsta k ja 03 nekad nedr kst kar ties gais  
vai zem t s nedr kst atrasties priekšmeti. emiet 
v r , lai atbalsta k ja 03  nepaceltu pamatu  05 
no s dek a virsmas.

Patraukite už pagrindo 05, kad abejose pus se 
patikrintum te fiksacij .

Paspauskite raudon  reguliavimo mygtuk  06 ir 
traukite atramin  koj  03 tol, kol ji patikimai 
stov s ant automobilio grind .

Atramin  koja 03 negali kab ti ore ar b ti 
apkrauta daiktais. Taip pat užtikrinkite, kad 
atramin  koja 03 nekelt  pagrindo 05 nuo 
s dyn s.
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05

08

05

08
A Veenduge, et alusel 05  ei oleks ebavajalikke 

esemeid.

Veenduge, et kandesang 08 oleks ülemises 
asendis A.

Asetage turvahäll alusele 05 seljaga 
sõidusuunas (laps vaatab tahapoole)

ja kinnitage turvahäll. KLÕPS!

 
Tõmmake turvahälli kandesangast 08, et 
kontrollida, kas see on kindlalt kinni.
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P rliecinieties, lai pamata virspus  05  neb tu 
sveš erme i.

P rliecinieties, lai p rn s šanas rokturis 08 
atrastos augšpus  A.

Novietojiet b rnu s dekl ti pret ji braukšanas 
virzienam (b rns skat s uz aizmuguri) uz 
pamata 05...

... un nofiks jiet b rnu s dekl ti. „KLIKŠ IS!“

 
Velciet pie b rnu s dekl ša p rn s šanas 
roktura 08, lai p rbaud tu, vai tas ir piln b  
nofiks ts.

sitikinkite, kad viršutin  pagrindo 05  pus  
neapkrauta pašaliniais daiktais.

sitikinkite, kad rankena 08 yra viršutin je A 
pad tyje.

K dikio lopš  ant pagrindo statykite priešinga 
važiavimui kryptimi (k dikis ži ri atgal) 05...

...ir užfiksuokite j . „SPRAGT!“

 
Patraukite k dikio lopšio ranken  08 ir 
patikrinkite ar jis tinkamai užsifiksavo.
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05

08

03

05

0

05

04

02

05

04 5.2 Nii on turvahäll 
 ISOFIX-i adaptriga õigesti 
kinnitatud.

Kontrollige lapse turvalisuse 
huvides, et

• alus 05 oleks mõlemal poolel 
lukustushoobadega 04 ISOFIX-i 
kinnituspunktidesse 02 kinnitatud;

• tugijalg 03 toetuks kindlalt sõiduki põrandale; 
tugijalg 03 ei tõstaks alust 05 autoistmelt üles;

• turvahäll oleks kindlalt alusele 05 kinnitatud;
• turvahäll oleks kinnitatud seljaga sõidusuunas;
• turvahäll oleks kinnitatud kõrvalistmele üksnes 

siis, kui eesmised turvapadjad ei saa turvahälli 
vastu puutuda.
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5.2 Š di j su b rnu s dekl tis 
ir pareizi uzst d ts arISOFIX 
adapteri 

P rbaudiet j su b rna droš bai, 
lai...

• pamats 05 b tu nofiks ts no ab m pus m ar 
aiztura balstiem04 ISOFIX stiprin juma punktos 
02.

• atbalsta k ja03 stabili atrastos uz 
transportl dzek a gr das. Atbalsta k ja 03 
nedr kst pacelt pamatu 05 no s dek a virsmas.

• b rnu s dekl tis b tu piln b  nofiks ts uz 
pamata 05.

• b rnu s dekl tis b tu nostiprin ts pret ji 
braukšanas virzienam.

• b rnu s dekl tis b tu nostiprin ts blakus 
vad t jam esošaj  s dekl  tikai tad, ja uz b rnu 
s dekl ti nevar iedarboties priekš jais droš bas 
gaisa spilvens.

5.2 Tokiu b du k dikio lopšys 
su ISOFIX suderintuvu 
sumontuotas teisingai

Užtikrindami k dikio saugum  
patikrinkite, ar...

• pagrindas 05 su atramin mis rankenomis 04 iš 
abiej  pusi  užsifiksavo ISOFIX tvirtinimo 
taškuose 02.

• atramin  koja 03 tvirtai atremta  automobilio 
grindis. Atramin  koja 03 neturi kelti pagrindo 05 
nuo s dyn s.

• k dikio lopšys pilnai užsifiksavo ant pagrindo 
05.

• k dikio lopšys pritvirtintas priešinga važiavimui 
kryptimi.

• k dikio lopšys pritvirtintas priekin je keleivio 
s dyn je tik tuomet, kai k dikio lopšiui negali 
pakenkti oro pagalv .
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03

05

04

07

05
07

05

5.3 ISOFIX-i adaptri ja 
tugijalaga turvahälli 
lahtiühendamine

Suruge punast vabastusnuppu 07 ja 
tõstke samaaegselt turvahälli üles.
Nõuanne: kui kasutate seda iga päev, võite 
aluse 05 sõidukisse monteerida. Eemaldage 
vaid turvahäll.

Lükake tugijalg 03 jälle sisse.

Lükake punast vabastusnuppu 09 üles. 
Lukustushoovad 04 vabanevad.

Keerake tugijalg 03 küljele ja kinnitage 
lukustusasendisse.

Pöörake lukustushooba 04 sissepoole. 
Nõuanne: lukustushoovad 04 on nii kahjustuste 
eest kaitstud.
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5.3 K dikio lopšio su ISOFIX 
suderintuvu ir atramine 
koja išmontavimas

Paspauskite raudon  atblokavimo 
mygtuk  07 ir tuo pat metu kilstel kite 
k dikio lopš .
Patarimas! Naudojant kasdien, pagrind  05 
galite palikti transporto priemon je 
neišmontuot . Tik nuimkite k dikio lopš .

Sustumkite atramin  koj  03.

Pastumkite raudonus atkabinimo mygtukus 09 
žemyn. Atramin s rankenos 04 atsijungs.

Palenkite atramin  koj  03 žemyn ir pakabinkite 
j  fiksavimo gemb je.

Pasukite atramines rankenas 04 vidaus link. 
Patarimas! Tokiu b du atramin s rankenos 04 
yra apsaugotos nuo pažeidim

5.3 B rnu s dekl ša 
nostiprin šana ar ISOFIX 
adapteri un atbalsta k ju

Spiediet atblo šanas pogu 07 un 
vienlaic gi paceliet b rnu s dekl ti.
Padoms! Lietojot ikdien , j s varat ieb v t 
pamatu 05 transportl dzekl . Tad vienk rši 
iz emiet b rnu s dekl ti.

B diet atbalsta k ju atkal 03 kop .

B diet sarkan s atbr vošanas pogas 09 uz leju. 
Aiztura balsti 04 tiek atbr voti.

Paceliet atbalsta k ju 03 no apakšas un iekariet 
to aretir .

Pagrieziet aiztura balstus 04 uz iekšpusi. 
Padoms! Aiztura balsti 04 t d  veid  ir 
aizsarg ti no boj jumiem



79

EE Kasutusjuhend

6. Paigaldamine 3-punktilise 
turvavööga

6.1 Turvahälli kinnitamine 3-
punktilise turvavöö ja 
tugijalaga

Vabastage tugijalg 03 lukustusasendist, 
seejärel vajutage punast reguleerimisnuppu ja 
tõmmake tugijalga allapoole. Tõmmake tugijalg 
välja, kuni see lukustub 90° nurga all. Asetage 
alus 05 autoistmele.

Auto turvavöö kinnitamine
Tõmmake turvavöö üle aluse 05. 

Lukustage lukukeel auto turvavöö 
pandlasse 10.

Asetage sülerihm 11 ja diagonaalrihm 13 
mõlema rihmajuhiku 12 alla.

Turvavöö pingutamine
Tõmmake diagonaalrihmast 13, et kogu 

13

11

12

1005

03

05
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6. Uzst d šana ar tr spunktu 
droš bas jostu

6.1 B rnu s dekl ša 
nostiprin šana ar 
tr spunktu droš bas jostu 
un atbalsta k ju

Atbr vojiet atbalsta k ju 03 no aretira, spiežot 
sarkano regul šanas pogu un velkot k ju uz leju 
l dz gr dienam. Paceliet atbalsta k ju, l dz aretirs 
ir nofiks jies 90°. Uzlieciet pamatu 05 uz 
automobi a s dek a.

Automobi a droš bas jostas 
ievietošana

Vadiet automobi a droš bas jostu p ri 
pamatam 05. 

Nofiks jiet spr dzes m l ti automobi a droš bas 
jostas spr dz  10.

Ievietojiet viduk a jostu 11 un diagon lo jostu 13 
zem abiem jostas š lumiem 12.

6. Montavimas su 3 sujungimo tašk  
diržu

6.1 K dikio lopšio tvirtinimas 
su 3 sujungimo tašk  diržu 
ir atramine koja

Atlaisvinkite atramin  koj  03 iš 
fiksavimo gemb s, paspaud  raudon  
reguliavimo mygtuk  ir iki galo patrauk  koj  
žemyn. Atlenkite atramin  koj , kol fiksavimo 
gemb  užsifiksuos 90° kampu. Pastatykite 
pagrind  05 ant automobilin s s dyn s.

Automobilio diržo v rimas
verkite automobilio dirž  per pagrind  05. 

Užfiksuokite spynel s liežuv l  
automobilio diržo spynel je 10.

verkite horizontal j  dirž  11 ir strižin  dirž  13 
po abiem diržo kreiptuvais 12.
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13

11

12

14

13

11

12

10 14 05
turvavööd pingutada.

Hoidke turvavöö pingutatult.               
Suruge nõnda alus 05 sõiduki istme ja seljatoe 
vastu.

Ettevaatust! Turvavöö pannal 10 ei tohi 
mingil juhul asetseda rihmajuhikus 12.

Raputage alust 05, et kontrollida, kas see on 
kindlalt kinni.

Ettevaatust! Kontrollige korrapäraselt, et 
alus  05 oleks korralikult kinnitatud. 
Pingutage turvavööd kohe, kui alus 05 
hakkab pärast pikemat kasutust veidi 
logisema.

Kinnitusklamber
Kinnitage mõlemad rihmad veel auto 
turvarihma 10 küljel oleva 
kinnitusklambri 14 külge. 
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Automobi a droš bas jostas savilkšana
Velciet diagon lo jostu 13, lai savilktu 
visu automobi a droš bas jostu.

Turiet automobi a droš bas jostu nospriegotu.               
Spiediet pamatu 05 pie s dvietas un pret 
transportl dzek a s dek a atzveltni.

Uzman bu! Automobi a droš bas josta 10 
nek d  gad jum  nedr kst atrasties p ri 
jostas š lumiem 12.

Velciet pie pamata 05, lai p rbaud tu, vai tie 
stingri ir nofiks ti.

Uzman bu! Regul ri p rbaudiet, vai pamats 
ir stingri uzst d ts 05. Savelciet vienm r 
automobi a droš bas jostu, ja pamats 05 
ilgstošas lietošanas laik  ir palicis mazliet 
va g ks.

Stiprin juma spraude
Papildus saspiediet abas jostas, 
automobi a droš bas jostas pus  10 
stiprin juma spraud  14. 

Automobilio diržo tempimas
Nor dami tempti vis  automobilio 
dirž , patraukite už strižinio diržo 13.

Laikykite automobilio saugos dirž  tempt .               
Tuo pat metu spauskite s dim  pagrindo 05 dal  
priešinga automobilio s dyn s nugaros atramos 
kryptimi.

Atsargiai! Automobilio diržo spyna 10 jokiu 
b du negali b ti virš diržo kreiptuvo 12.

Patraukite už pagrindo 05, kad patikrintum te 
fiksacij .

Atsargiai! Reguliariai tikrinkite patikim  
pagrindo  05 fiksacij . Jei ilgesnio pagrindo 
05 naudojimo metu automobilio diržas šiek 
tiek atsilaisvina, tempkite j .

Tvirtinimo segtukas
Papildomai prisekite abu diržus 
automobilio diržo sagties 10 pus je 
esan iu tvirtinimo segtuku 14. 
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05

08
A

03

05

04

Tugijala kinnitamine
Vajutage punast reguleerimisnuppu 06 
ja tõmmake tugijalg 03 nii kaugele välja, 
et see toetub kindlalt sõiduki põrandale.

Tugijalg 03 ei tohi jääda õhku rippuma ega 
toetuda muudele objektidele. Veenduge, et 
tugijalg 03 ei tõstaks alust 05 autoistmelt üles.

Turvahälli kinnitamine
Veenduge, et alusel 05  ei oleks 
ebavajalikke esemeid.

Veenduge, et kandesang 08 oleks ülemises 
asendis A.

Asetage turvahäll alusele 05 seljaga 
sõidusuunas (laps vaatab tahapoole)

ja kinnitage turvahäll. KLÕPS!

Tõmmake turvahälli kandesangast 08, et 
kontrollida, kas see on kindlalt kinni.
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Atbalsta k jas iestat šana
Spiediet sarkano regul šanas pogu 06 
un velciet atbalsta k ju 03 tik t lu, l dz 
t  stabili st v un transportl dzek a gr das.

Atbalsta k ja 03 nekad nedr kst kar ties gais  
vai zem t s nedr kst atrasties priekšmeti. emiet 
v r , lai atbalsta k ja 03  nepaceltu pamatu 05 
no s dvietas.

B rnu s dekl ša nostiprin šana
P rliecinieties, lai pamata virspus  05  
neb tu sveš erme i.

P rliecinieties, lai p rn s šanas rokturis 08 
atrastos augš j  st vokl  A.

Novietojiet b rnu s dekl ti pret ji braukšanas 
virzienam (b rns skat s uz aizmuguri) uz 
pamata 05...

... un nofiks jiet b rnu s dekl ti. „KLIKŠ IS!“

Velciet pie b rnu s dekl ša p rn s šanas 
roktura 08, lai p rbaud tu, vai tas ir piln b  
nofiks ts.

Atramin s kojos nustatymas
Paspauskite raudon  reguliavimo 
mygtuk  06 ir traukite atramin  koj  03 
tol, kol ji patikimai stov s ant automobilio grind .

Atramin  koja 03 negali kab ti ore ar b ti 
apkrauta daiktais. Taip pat užtikrinkite, kad 
atramin  koja 03 nepakelt  pagrindo 05 nuo 
s dyn s.

K dikio lopšio užfiksavimas
sitikinkite, kad viršutin  pagrindo 05  

pus  neapkrauta pašaliniais daiktais.

sitikinkite, kad rankena 08 yra viršutin je A 
pad tyje.

K dikio lopš  ant pagrindo statykite priešinga 
važiavimui kryptimi (k dikis ži ri atgal) 05...

...ir užfiksuokite j . „SPRAGT!“

Patraukite k dikio lopšio ranken  08 ir 
patikrinkite ar jis tinkamai užsifiksavo.
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13

11

12

14

08

03

05

6.2 Nii on turvahäll 
3-punktilise turvavööga 
õigesti kinnitatud
Kontrollige lapse turvalisuse 
huvides, et

• sülerihm 11 ja diagonaalrihm 13 asetseksid 
rihmajuhikutes 12 õigesti;

• mõlema rihma kinnitusklamber 14 oleks 
kinnitatud;

• tugijalg 03 toetuks kindlalt sõiduki põrandale; 
tugijalg 03 ei tõstaks alust 05 autoistmelt üles;

• turvahäll oleks kindlalt alusele 05 kinnitatud;
• turvahäll oleks kinnitatud seljaga sõidusuunas;
• turvahäll oleks kinnitatud kõrvalistmele üksnes 

siis, kui eesmised turvapadjad ei saa turvahälli 
vastu puutuda.
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6.2 Š di j su b rnu s dekl tis 
ir pareizi uzst d ts  ar 
tr spunktu droš bas jostu
P rbaudiet j su b rna droš bai, 
lai...

• viduk a josta 11 un diagon l  josta 13 pareizi 
atrastos 12 jostas š lumos.

• stiprin juma spraude 14 b tu nostiprin ta ab s 
jost s.

• atbalsta k ja 03 stabili atrastos uz 
transportl dzek a gr das. Atbalsta k ja 03 
nedr kst pacelt pamatu 05 no s dek a virsmas.

• b rnu s dekl tis b tu piln b  nofiks ts uz 
pamata 05.

• b rnu s dekl tis b tu nostiprin ts pret ji 
braukšanas virzienam.

• b rnu s dekl tis b tu nostiprin ts blakus 
vad t jam esošaj  s dekl  tikai tad, ja uz b rnu 
s dekl ti nevar tu iedarboties priekš jais 
droš bas gaisa spilvens.

6.2 Tokiu b du k dikio lopšys 
su 3 sujungimo tašk  diržu 
sumontuotas tinkamai
Užtikrindami k dikio saugum  
patikrinkite, ar...

• horizontalusis diržas 11 ir strižinis diržas 13 
teisingai vertas  diržo kreiptuv  12.

• prie abiej  dirž  yra pritvirtintas tvirtinimo 
segtukas 14.

• atramin  koja 03 tvirtai atremta  automobilio 
grindis. Atramin  koja 03 neturi kelti pagrindo 05 
nuo s dyn s.

• k dikio lopšys pilnai užsifiksavo ant pagrindo 
05.

• k dikio lopšys pritvirtintas priešinga važiavimui 
kryptimi.

• k dikio lopšys pritvirtintas priekin je keleivio 
s dyn je tik tuomet, kai k dikio lopšiui negali 
pakenkti oro pagalv .
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03

05
10

03

05
10

07

05

6.3 Turvahälli lahtiühendamine 
3-punktilise turvavöö ja 
tugijala puhul

Suruge punast vabastusnuppu 07 ja 
tõstke samaaegselt turvahälli üles.
Nõuanne: kui kasutate seda iga päev, võite 
aluse 05 sõidukisse monteerida. Eemaldage 
vaid turvahäll.

Lükake tugijalg 03 jälle sisse.

Avage kinnitusklamber 14.

Vabastage turvavöö vööpandlast 10.

Keerake tugijalg 03 küljele ja kinnitage 
lukustusasendisse.
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6.3 B rnu s dekl ša 
nostiprin šana ar tr spunktu 
droš bas jostu un atbalsta 
k ju

Spiediet atblo šanas pogu 07 un 
vienlaic gi paceliet b rnu s dekl ti.
Padoms! Lietojot ikdien , j s varat ieb v t 
pamatu 05 transportl dzekl . Tad vienk rši 
iz emiet b rnu s dekl ti.

B diet atbalsta k ju atkal 03 kop .

Atveriet stiprin juma spraudi14.

Atbr vojiet jostas pie automobi a droš bas jostas 
spr dzes 10.

Paceliet atbalsta k ju 03 no apakšas un iekariet 
to aretir .

6.3 K dikio lopšio su 3 
sujungimo tašk  diržu ir 
atramine koja išmontavimas

Paspauskite raudon  atblokavimo 
mygtuk  07 ir tuo pat metu kilstel kite 
k dikio lopš .
Patarimas! Naudojant kasdien, pagrind  
05galite palikti transporto priemon je 
neišmontuot . Tik nuimkite k dikio lopš .

Sustumkite atramin  koj  03.

Atsekite tvirtinimo segtuk  14.

Atsekite automobilinio diržo spyn  10.

Nulenkite atramin  koj  03 žemyn ir pakabinkite 
j  fiksavimo gemb je.
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7. Hooldusjuhend

Kaitsva toime säilitamiseks

• Õnnetusjuhtumi korral, mil kokkupõrkekiirus on 
üle 10 km/h, võivad auto turvatoolil tekkida 
kahjustused, mida pole näha. Sellisel juhul tuleb 
turvatool välja vahetada. Järgige 
jäätmekäitlusnõudeid (vt 8).

• Kontrollige korrapäraselt kõiki tähtsaid osi 
kahjustuste suhtes. Veenduge, et mehaanilised 
detailid toimiksid laitmatult.

• Pöörake tähelepanu sellele, et auto turvatool ei 
oleks kõvade osade (nt autouks, istmerööbas 
jne) vahele kiilunud ega kahjustunud.

• Laske kahjustunud turvatooli (nt pärast 
kukkumist) tingimata kontrollida.
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7. Kopšanas pam c ba

Aizsargdarb bas saglab šanai

• Negad juma d , ja trieciena trums p rsniedz 10 
km/h, var rasties boj jumi b rnu autos dekl tim, 
kuri ne vienm r ir redzami. Šaj  gad jum  ir 
j apmaina b rnu autos dekl tis. L dzu, utiliz jiet 
b rnu s dekl ti atbilstoši noteikumiem (skat t 8).

• Regul ri p rbaudiet visas svar g k s deta as, 
vai nav boj jumu. P rliecinieties, ka meh nisk s 
deta as nevainojami funkcion .

• emiet v r , lai b rnu autos dekl tis neie ertos 
starp ciet m da m (transportl dzek a durv m, 
s dek a sliec m, utt.) un netiktu boj ts.

• Lieciet noteikti p rbaud t boj tu b rnu 
autos dekl ti (piem., p c kritiena).

7. Prieži ros instrukcija

Kaip užtikrinti saugum

• Avarijos metu, kai susid rimas vyksta esant 
didesniam kaip 10 km/h grei iui, automobilin  
vaiko s dyn  gali b ti pažeista, o pažeidim  gali 
nesimatyti. Tokiu atveju, automobilin  vaiko 
s dyn  reikia pakeisti. Prašom j  šalinti tinkamai 
(žr. 8).

• Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistos visos 
svarbios dalys. sitikinkite, kad mechaniniai 
konstrukciniai elementai veikia nepriekaištingai.

• Priži r kite, kad automobilin  vaiko s dyn  
neb t  prispausta tarp kiet  dali  (transporto 
priemon s dureli , s dyn s kreiptuvo ir t. t.) ir 
kad ji neb t  pažeista.

• Pažeist  automobilin  vaiko s dyn  (pvz., jei 
nukrist ) b tinai patikrinkite.
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8. Puhastamine
• Kunstmaterjalist osi võib pesta seebiveega. 

Ärge kasutage tugevatoimelisi 
puhastusvahendeid (nt lahusteid).

9. Märkus jäätmekäitluse kohta
Järgige oma riigi jäätmekäitluseeskirju.
Pakendi utiliseerimine

Papikonteiner

Üksikute osade utiliseerimine

Plastikosad Märgistatud selleks mõeldud 
konteineri järgi

Metallosad Metallikonteiner
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8. T r šana
• Plastmasas deta as varat apmazg t ar ziepju 

š dumu. Neizmantot kod gus l dzek us (piem., 
š din t jus).

9. Nor des par utiliz ciju
L dzu, iev rojiet savas valsts noteikumus.
Iepakojuma utiliz cija

Konteiners kartonam

Atseviš u deta u utiliz cija

Plastmasas 
deta as

atbilstoši mar jumam tam 
paredz taj  konteiner

Met la deta as Konteiners met lam

8. Valymas
• Plastmasines dalis galite plauti muilo tirpalu. 

Nenaudokite joki  sdinan i  priemoni  (pvz., 
skiedikli ).

9. Šalinimo nuorodos
Atsižvelkite  j s  šalyje galiojan ias atliek  
šalinimo nuostatas.
Pakuot s išmetimas

Konteineris kartonui

Atskir  dali  šalinimas

Plastmasin s 
dalys

pagal ženklinim   tam 
numatytus konteinerius

Metalin s dalys konteineris metalui
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10. Garantii – kaks aastat
Sellele auto turvatoolile / jalgratta lastetoolile kehtib 
tootmis- ja materjalivigade garantii 2 aastat. 
Garantiiaeg algab ostupäeval. Tõendiks hoidke 
kogu garantiiaja jooksul alles täidetud garantiikaart, 
teie allkirjaga üleandmis-vastuvõtmisleht ja 
ostukviitung.

Kaebuste korral tuleb turvatooliga kaasa panna ka 
garantiikviitung. Garantii kehtib auto turvatoolidele / 
jalgratta lastetoolidele, mida on käsitsetud 
asjatundlikult ning mis on tagasi saadetud puhtas ja 
heas seisukorras.

Garantii ei kehti:
• loomulikele kulumisjälgedele ja ülemäärasest 

koormusest tekkinud kahjustuste puhul;
• kahjustuste puhul, mis on tekkinud sobimatu või 

asjatundmatu kasutamise tagajärjel.

Garantiijuhtum või ei?
Materjal. Kõik meie materjalid vastavad kõrgetele 
värvipüsivusnõuetele UV-kiirguse suhtes. Siiski 
pleegivad kõik materjalid, kui need jäetakse UV-
kiirguse kätte. Siinkohal ei ole tegu materjaliveaga, 
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10. Garantija - divi gadi
Šiem automobi a/divrite a b rnu s dekl šiem m s 
nodrošin m 2 gadu garantiju saist b  ar ražošanas 
vai materi lu defektiem. Garantijas laiks s kas 
pirkšanas dien . Lai pier d tu, uzglab jiet, l dzu, 
aizpild to garantijas karti, j su parakst to 
nodošanas p rbaudi, k  ar  pirkuma eku 
garantijas ilgumam.

Reklam cij m garantijas kv ts ir j pievieno b rnu 
s dekl tim. Garantijas pakalpojumus nodrošina tikai 
t diem automobi a/divrite a b rnu s dekl šiem, kuri 
ir lietoti pareizi un ir ats t ti atpaka  t ri un k rt gi.

Garantija neattiecas uz:
• dabisko nolietojumu un boj jumiem, ko rad jusi 

p rm r ga slodze;
• boj jumiem, ko rad jusi neatbilstoša vai 

nelietprat ga izmantošana.

Uz ko attiecas garantija?
Materi li: Visi m su materi li atbilst augst m 
pras b m, kas izvirz tas kr su notur bai pret 
ultravioleto starojumu. Tom r visi materi li izbal , 
kad j s tos pak aujat ultravioletajam starojumam. 

10. Garantija – dveji metai
Šiai automobilinei/dvira io vaiko s dynei 
suteikiame 2 met  garantij , galiojan i  esant 
gamybos ar medžiag  defektams. Garantinis 
laikotarpis prasideda pirkimo dien . Kaip rodymus 
per vis  garantin  laikotarp  saugokite užpildyt  
garantijos kortel , j s  pasirašyt  perdavimo ek  
bei pirkimo kvit .

Teikiant skundus, prie vaiko s dyn s reikia prid ti 
garantijos pažym jim . Garantin s paslaugos 
teikiamos toms automobilin ms/dvira i  vaik  
s dyn ms, kurios buvo tinkamai naudotos ir kurios 
atsi stos švarios ir tvarkingos.

Garantija negalioja:
• esant nat raliems nusid v jimo požymiams ir 

pažeidimams, atsiradusiems d l per dideli  
apkrov ,

• pažeidimams, atsiradusiems d l netinkamo 
naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?
Medžiagos: visos m s  medžiagos atitinka 
aukštus reikalavimus, taikomus spalvos atsparumui 
UV spinduliams. Ta iau visos medžiagos blunka, 
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vaid tavapärase kulumisega, mille eest me 
garantiivastutust ei võta.
Lukk. Kui turvarihma pandla kasutamisel peaksid 
ilmnema tõrked, on nende põhjuseks enamasti 
mustus, mida on võimalik maha pesta. Toimige 
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

Garantiijuhtumi korral pöörduge viivitamatult oma 
edasimüüja poole. Ta aitab teid nõu ja jõuga. 
Kaebuste töötlemisel kohaldatakse tootele 
sellekohast amortisatsioonimäära. Siinkohal 
viitame üldistele äritingimustele, millega saate 
tutvuda edasimüüja juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus
Auto turvatooli / jalgratta lastetooli tuleb kasutada 
kasutusjuhendi kohaselt. Juhime teie tähelepanu 
tungivalt sellele, et kasutada tohib üksnes 
originaaltarvikuid ja -varuosi.
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Tas nav materi la defekts, bet gan norm la 
nolietošan s, uz ko garantija neattiecas.
Secin jums: Ja rodas jostas spr dzes funkcion li 
trauc jumi, liel koties c lonis ir net rumi, kurus var 
viegli nomazg t. L dzu, turieties pie lietošanas 
instrukcijas.

Garantijas gad jum  nekav joties v rsieties pie 
sava specializ t  tirgot ja. Vi š sniegs jums 
padomu un atbalstu. Sagatavojot reklam ciju 
pretenzijas, tiek izmantoti izstr d jumam specifiski 
raksturojošie izteikumi. Šeit m s nor d m uz 
Visp r giem tirdzniec bas noteikumiem, kas ir 
pieejami pie tirgot ja.

Izmantošana, kopšana un apkope
Automobi a/divrite a b rnu s dekl tis j lieto 
atbilstoši lietošanas instrukcijai. M s stingri 
nor d m, ka dr kst izmantot tikai ori in los 
piederumus vai rezerves da as.

kai jas veikia UV spinduliai. Šiuo atveju kalbama ne 
apie medžiag  defektus, o prastus nusid v jimo 
požymius, kuriems garantija negalioja.
Spynel : jei dirž  spynel  ima veikti netinkamai, 
dažniausia to priežastis yra nešvarumai, kuriuos 
galima išplauti. Laikykit s naudojimo instrukcijoje 
nurodytos veiksm  eigos.

Jei tai garantinis atvejis, nedelsdami kreipkit s  
specializuot  prekybinink . Jis jums patars ir 
pagelb s. Nagrin jant skundus taikomos gaminiui 
b dingos nusid v jimo normos. Šiuo atveju 
nurodome Bendr sias sandorio s lygas, kurias 
galite gauti iš prekybininko.

Naudojimas, prieži ra ir techninis aptarnavimas
Automobilin /dvira io vaiko s dyn  turi b ti 
naudojama laikantis naudojimo instrukcijos 
nurodym . Pabr žtinai nurodome, kad leidžiama 
naudoti tik originalius priedus ir atsargines dalis.
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11. Гаранционна карта / Предавателен контролен лист

: ________________________________________________

: ________________________________________________

 : ________________________________________________

 : ________________________________________________

 (  ): ________________________________________________

E-mail: ________________________________________________

________________________________________________

   
/ : ________________________________________________

  : ________________________________________________

   ( ): ________________________________________________

: ________________________________________________
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  :

1.     /  

2.   

-         /  

-         /  

3. 

-       /  

-        /  

-        /  

  : ___________________________________

   ( ): ___________________________________

: ___________________________________

     
/    ,  
    

     
.

      
     
     

    
 .
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11. Certificat de garanţie / Fişă de verificare la predare

Nume: ________________________________________________

Adres : ________________________________________________

Cod po tal: ________________________________________________

Localitate: ________________________________________________

Telefon (cu prefix): ________________________________________________

E-mail: ________________________________________________

________________________________________________

Scaun pentru copii 
destinat utiliz rii în 
autovehicul/pe biciclet :

________________________________________________

Num r articol: ________________________________________________

Culoare material (model): ________________________________________________

Accesorii: ________________________________________________
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Fi  de verificare la predare:

1. Caracterul complet    verificat / în ordine

2. Verificarea func ion rii

- Mecanismul de reglare a scaunului    verificat / în ordine

- Reglarea centurii    verificat / în ordine

3. Caracterul integral

- Verificarea scaunului    verificat / în ordine

- Verificarea materialelor    verificat / în ordine

- Verificarea pieselor din material 
plastic

   verificat / în ordine

Data achizi ion rii: ___________________________________

tampila distribuitoruluiClient (semn tur ): ___________________________________

Distribuitor: ___________________________________

 Am verificat scaunul pentru copii destinat 
autovehiculului/bicicletei i m-am asigurat c  
scaunul a fost predat în stare complet  i c  
func ioneaz  corespunz tor.

 Am ob inut informa ii suficiente privind produsul 
i func iile sale înainte de achizi ionare i am 

luat la cuno tin  instruc iunile privind îngrijirea 
i între inerea.
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11. Garanti kartı / teslimat kontrolü

sim: ________________________________________________

Adres: ________________________________________________

Posta kodu: ________________________________________________

ehir: ________________________________________________

Telefon (alan kodu ile): ________________________________________________

E-Posta: ________________________________________________

________________________________________________

Otomobil/bisiklet için 
çocuk koltu u: ________________________________________________

Ürün numaras : ________________________________________________

Kuma  rengi (desen): ________________________________________________

Aksesuar: ________________________________________________
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Teslimat kontrolü:

1. Eksiksiz    kontrol edildi / sa lam

2. Fonksiyon kontrolü

- koltuk ayar mekanizmas    kontrol edildi / sa lam

- kemer ayar aksam    kontrol edildi / sa lam

3. Sa laml k

- koltuk kontrolü    kontrol edildi / sa lam

- kuma  parçalar n kontrolü    kontrol edildi / sa lam

- plastik parçalar n kontrolü    kontrol edildi / sa lam

Sat n alma tarihi: ___________________________________

Sat c n n ka esiSat n alan(imza): ___________________________________

Sat c : ___________________________________

 Araç/bisiklet çocuk koltu unu kontrol ettim ve 
bana eksiksiz olarak teslim edildi ine kanaat 
getirdim, tüm fonksiyonlar tam olarak görevini 
yerine getirmektedir.

 Sat n almadan önce ürün ve fonksiyonlar  
hakk nda yeterli bilgi edindim ve bak m ve 
onar m talimatlar n  ö rendim.
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11. Garantiikaart / üleandmise-vastuvõtmise akt

Nimi: ________________________________________________

Aadress: ________________________________________________

Sihtnumber: ________________________________________________

Koht: ________________________________________________

Telefon (suunakoodiga): ________________________________________________

E-posti aadress: ________________________________________________

________________________________________________

Laste auto-/jalgrattatool: ________________________________________________

Tootenumber: ________________________________________________

Riidematerjali värvus 
(muster): ________________________________________________

Tarvikud: ________________________________________________
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Üleandmise-vastuvõtmise akt.

1) Terviklikkus    Kontrollitud/korras

2) Töökorrakontroll

- Istme seadistusmehhanism    Kontrollitud/korras

- Rihmade reguleeritavus    Kontrollitud/korras

3) Kahjustuste puudumine

- Istme kontrollimine    Kontrollitud/korras

- Riideosade kontrollimine    Kontrollitud/korras

- Plastikosade kontrollimine    Kontrollitud/korras

Ostukuupäev: ___________________________________

Edasimüüja tempelOstja (allkiri): ___________________________________

Edasimüüja: ___________________________________

 Kontrollisin auto-/jalgrattatooli ja veendusin, et 
see anti mulle terviklikuna üle ning et kõik 
funktsioonid toimivad.

 Sain toote ja selle funktsioonide kohta enne 
ostmist piisavalt teavet ning järgin puhastus- ja 
hooldusjuhiseid.
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11. Garantijas karte / Nodošanas pārbaude

V rds: ________________________________________________

Adrese: ________________________________________________

Pasta indekss: ________________________________________________

Pils ta: ________________________________________________

T lrunis 
(ar starptautisko kodu): ________________________________________________

E-pasts: ________________________________________________

________________________________________________

Automobi a/divrite a 
b rnu s dekl tis ________________________________________________

Preces numurs: ________________________________________________

Materi la kr sa 
(z m jums): ________________________________________________

Piederumi: ________________________________________________
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Nodošanas p rbaude:

1. Piln gums    p rbaud ts / k rt b

2. Funkcijas p rbaude

- S dek a regul šanas 
meh nisms

   p rbaud ts / k rt b

- Jostas regul šana    p rbaud ts / k rt b

3. Saglab t ba

- P rbaud t s dekli    p rbaud ts / k rt b

- P rbaud t materi la da as    p rbaud ts / k rt b

- P rbaud t plastmasas da as    p rbaud ts / k rt b

Pirkšanas datums ___________________________________

Tirgot ja spiedogsPirc js (paraksts): ___________________________________

Tirgot js: ___________________________________

 Es p rbaud ju automobi a/divrite a b rnu 
s dekl ti un p rliecin jos, ka s deklis tika 
nodots piln b  un tas piln b  funkcion .

 Pirms pirkuma veikšanas es sa mu pietiekami 
daudz inform ciju par produktu un t  funkcij m 
un mu v r  kopšanas un tehnisk s apkopes 
nor des.
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11. Garantijos kortelė/perdavimo čekis

Pavard : ________________________________________________

Adresas: ________________________________________________

Pašto indeksas: ________________________________________________

Vieta: ________________________________________________

Telefonas (su kodu): ________________________________________________

El. paštas: ________________________________________________

________________________________________________

Automobilin /dvira io 
vaiko s dyn : ________________________________________________

Prek s kodas: ________________________________________________

Medžiagos spalva 
(raštas): ________________________________________________

Priedai: ________________________________________________
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Perdavimo ekis:

1. Komplektacija    patikrinta / viskas gerai

2. Veikimo tikrinimas

- S dyn s reguliavimo 
mechanizmas

   patikrinta / viskas gerai

- Dirž  reguliavimo mechanizmas    patikrinta / viskas gerai

3. Defekt  nebuvimas

- S dyn s patikra    patikrinta / viskas gerai

- Medžiagini  dali  patikra    patikrinta / viskas gerai

- Plastikini  dali  patikra    patikrinta / viskas gerai

Pirkimo data: ___________________________________

Prekybininko antspaudasPirk jas (parašas): ___________________________________

Prekybininkas: ___________________________________

Patikrinau automobilin /dvira io vaiko s dyn  ir 
sitikinau, kad s dyn  buvo perduota visa ir kad 
visos funkcijos veikia.

Prieš perkant gavau pakankamai informacijos 
apie gamin  ir jo funkcijas ir susipažinau su jo 
prieži ros ir techninio aptarnavimo 
instrukcijomis.
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